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Education


2003-2007: Translation studies, German & English to French, at the Institut Supérieur de Traducteurs et Interprètes (ISTI), Brussels. Degree obtained in June 2007 with honours. 

- September - October 2005: Erasmus stay at the University of Heidelberg, Germany. 

- April 2007: Training in the editorial office of Europolitique, the European affairs daily newspaper.

- 2007: Dissertation in literature translation under the supervision of Mrs. Françoise Wuilmart. Partial translation of a book from Lou Andreas-Salomé, Ma, published in 1901. Grade: 18/20 with jury’s honours. 

2004-2009: Polish classes (evening classes, private lessons, stays in Poland). 

2001-2003: DEUG (2 year degree) in Modern Literature and Performing Arts (Theatre and Dance), Lumière University, Lyon 2, with second class honours.

June 2001: Baccalauréat in Literature, with upper second class honours.

Actual occupation

Working as a freelance translator since October 2008: 
- Translation and proofreading of musical texts (booklets for operas and CDs, forewords to scores, newsletters, etc.) for many classical music publishers in Germany and Austria
- Translation and proofreading of various texts related to advertising, marketing, trade, law, technology, tourism, gastronomy, beauty and wellness, art of living, etc. 
- Translation of texts related to European politics (Newsletters for Europe Direct Network, seminar programmes) 
- Translation of a website for Swiss attorneys specialised in international trading & commodities
- Translation of technical user guides (print technology)
- Translation of corporate magazines

- Translation of administrative documents related to retirement pension 
- Subtitling of advertising movies




- Translation on a voluntary basis of press articles from Polish to French for Cafebabel.com.
 Professional experiences

January 2008 – July 2008: in-house translator at Idest Communication, Brussels, first translation subcontractor of the European Commission. 

Translation from English and German to French of minutes, mission reports, specification sheets, etc. and proofreading of Polish texts translated in French. 

October – December 2007: Leonardo da Vinci training in Cracow, Poland. 
Translation and proofreading from English to French of Ganymede's website, an on line games company. Translation of websites for the Tourism Office of Cracow. 

July 2007: student job at Euroclear, Brussels. 

Hotline for technical support in French/German/English to provide computer solutions dedicated to banks. 

April 2007: training at Europolitique, the European affairs daily. 

Translation from English to French of specialised press articles (including topics such as politics, economy, science, technology, legislation, etc.). 

July 2006: training at Luc Pire publishing house, Brussels. 

Proofreading of manuscripts, lay-out, reading commentaries, pictures research.  

July 2005: library assistant at the South Devon College, Torquay, England. 

Filing books, producing summaries of press articles, Power Point presentations, use of the data base.






Computer skills

Microsoft Office (Word, PowerPoint, Excel, Outlook), OpenOffice and TAO tools (Trados, TagEditor, Similis). 
Hobbies

Playing the piano and rowing. 
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